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Matthéu 7:21; 24-27

“Khong phai bét ctr ai thua véi Thay: *Lay Chua! lay Chua!” 1 dwgc
vao Nudc Troi ca dau! Nhung chi ai thi hanh § mudn ctia Cha Thay la
Ping ngy trén troi, méi dugc vao ma théi.

Vay ai nghe nhitng 101 Thiy n6i ddy ma dem ra thuc hanh, thi vi dugc
nhu nguoi khon xdy nha trén da. 2Du mua sa, nudc cuon, hay bio tap
ap vao, nha ay ciing khong sup do, vi da xay trén nén da. 2°Con ai nghe
nhing 10i Thay no6i day, ma chang dem ra thyc hanh, thi vi duge nhu
nguoi ngu dai xay nha trén cat. 2’Gap mua sa, nude cudn hay bao tap ap
vao, nha ay s€ sup do, sup do tan tanh".

Xin Cho Con Biét Lédng Nghe

1. Xin cho con biét ling nghe 151 Ngai day con trong dém t6i.
Xin cho con biét ling nghe 15i Ngai day con lic 1& loi.
Xin cho con cét tiéng 1én tra 10 vira khi con nghe Chiia.
Xin cho con biét than thua: Lay Ngai Ngai mudn con lam chi.
DK : Loi Ngdi la siec song ciia con. Loi Ngdi la dnh sdng doi con.
Loi Ngai lam chira chan hy vong, la dwong dé con hing déi buée.
Loi Ngai dwgm chdt ngdt niém vui, tron ven ngan tiéng hat ddy voi. Loi Ngai
d6i moi cho cugc doi. Loi Ngai hanh phiic cho trdn ai.

2. Xin cho con biét ling nghe 10i Ngai day con trong cudc sdng.
Xin cho con biét ling nghe 15i Ngai timg theo budc doi con.
Xin cho con biét sin sang chd doi va vang nghe theo Chua.
Xin cho con biét sin sang thuc hanh Loi Chiia da truyén ban.




Inspiration & Truth in Sacred Scripture
Linh Hlrng va Chan Ly trong Thanh Kinh

* God is the author of Sacred

Scripture because God
inspired the human
authors of the sacred
books.

* Because having God as its

Author, the Bible cannot
err.

* Thién Chua la tac gid cua
Théanh Kinh bdi vi Thién
Chua da linh hirng cac tac
gia nhan loai cta cac sach
thanh

* Boi vi c6 Thién Chua la Tdac
Gid, Thanh Kinh khong thé
sai.
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Author of Scripture - Tac Gia Thanh Kinh (DV 11)

In composing the sacred books,

God chose men and

» while employed by Him they
made use of their powers and

abilities, so that with Him acting

in them and through them,

* they, as true authors, consigned

to writing everything and only

those things which He wanted.

“)

Trong khi soan thao cac sach thanh,

Thién Chua da chon nhirng nguoi va

* trong luc dugc Ngai dung ho da
dung cong sirc va khd ndng ciia

ho, dé véi Ngai hoat dong trong ho

va qua ho,

* ho, nhw nhﬁ"ng tac gia’ tlgét, duogc
trao pho cho viét xuong tat ca
nhirng gi va chi nhitng gi ma Ngai
mubn (4)

Catholic Principles of Scripture Interpretation
Cac Nguyén Tac Giai Thich Thanh Kinh ctia Cong Giao

The Council’s biblical hermeneutic: a
directive to be appropriated

Since God speaks in Sacred Scripture
through men in human fashion, the
interpreter of Sacred Scripture, in order
to see clearly what God wanted to
communicate to us, should carefully
investigate

* what meaning the sacred writers
really intended, and

* what God wanted to manifest by
means of their words” (DV 12)

Viéc chu gidi Thanh Kinh theo Cong Dﬁng:
mgt chi thj cin phdi dén nhin

Vi trong Thanh Kinh, Thién Chta da nho
loai ngudi va dung cdch néi ciia loai nguoi
ma phén day, nén dé thiy r5 didu chinh Ngai
mudn truyén dat cho chiing ta, nha chu giai
Thanh Kinh phai can than tim hiéu

diéu cdc thanh ky thuc sw ¢ y trinh bay
va

« diéu Thién Chiia muén dién ti qua 10i Ié

ciia cdc ngai” (DV 12)




Catholic Principles of Scripture Interpretation
Cac Nguyén Tac Giai Thich Thanh Kinh ctia Cong Gido

Contextual Approach

« attentive to what the human
author wanted to say and to what
God wanted to reveal.

« study of the culture, the modes of
narrating, and the different forms
of writing (history, poetry,
prophecy, etc.).

Tiép can Bbi Canh

+ cht ¥ dén cac thanh sir thét sy co
v trinh bay didu gi, va diéu gi
Thién Chtia mubn méc khai.

* Nghién ctru vé& van hod, cic cich
tuong thuat, va cac thé van khac
nhau (lich s, thi pht, ngon s,
V).
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Catholic Principles of Scripture Interpretation (DV 12)
Cac Nguyén Tac Giai Thich Thanh Kinh cta Cong Giao

Three fundamental criteria:

1.

Be especially attentive "to the
content and unity of the whole
Scripture ; nowadays this is called
canonical exegesis;

Ba tiéu chuén nén ting:
1.

Phai cha ¥ dén "ngi dung va tinh thong
nhdt ctia toan by Thanh Kinh"; ngdy nay
tidu chuin nay duoc goi la cha giai theo
qui dién;

2. Read the Scripture within "the 2. Phai doc Thanh Kinh trong “Truyén
lé‘;lmg }Z:';‘”d’tm” of the whole théng song déng cua toan thé Hoi
ure . ) Thanh™;
3. Beattentive to the 'tmaly gy of faith. 3. Phai luu ¥ dén logi suy dirc tin. “Loai suy
The "analogy of faith" is the diie tin” 1a ti 3
coherence of the truths of faith e tm: {a tinh chz'n tu‘({ng hGp trong .
among themselves and within the toan b6 ndi dung cdc chan Iy dic tin va
whole plan of Revelation trong toan b chuong trinh Mac Khai.
Senses of Scripture
Cac Nghta cta Thanh Kinh
1. The literal sense is the meaning 1 Ngﬁl’q van t1a nghia ma téc gia c6 ¥
intended by the author. noi dén.
2. The spiritual sense depends on the 2. Nghia thiéng liéng tiy thudc vao ban

text, but see them as a signs of a
deeper meaning.
* allegorical sense where one event
foreshadows another,
moral sense lead us to act justly.
* anagogical sense helps us to view
realities and events in terms of
their eternal significance

van nhung coi chung nhu mot déu chi
véi y nghia sau xa hon.
« nghia dn dy trong d6 mot bién cb
4m chi mot bién cb khac,
« nghia ludn Iy dé dan chung ta dén
mot cach an ¢ cong chinh.
« nghia dan dwong (than bi), huéng
chiing ta vé& cung dich trén Troi.




Senses of Scripture

Cac Nghta ctia Thanh Kinh

3. The fuller sense (sensus plenior) of

Scripture.

« “The fuller sense is defined as a deeper
meaning of the text, intended by God
but not clearly ex-pressed by the
human author.” (IBIC, #141)

The fuller sense allows the literal

to stand but maintains that
the text acquired a new meaning afier
Christ. The fuller sense of a text,
though intended by God, was not seen
until the fullness of Revelation had
been realized in Christ.

3. Nghia tron ven (sensus plenior) cua
Thénh Kinh.
* “Nghia tron ven dugc dinh nghia nhu
nghia thdm séu cia ban van, ma Thién
Chiia c6 y noi, nhung khong duogc tac gia
nhan loai dién ta cach day du”.

Nghia tron ven giir nguyén nghia van ti,
nhiung khdng dinh rang doan van cé
duoe mét y nghia moi sau Pire Kito.
Nghia tron ven ciia mot ban van, du do y
dinh cua Thién Chiia, khong dwoc thé)/
cho @én khi sw vién man cia mdc khai
dirge thé hién trong Pike Kito.
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Biblical Interpretation - Contexts

Spiritual
Context
(above)
(Beyond)
Historical 2. Literary Canonical Context
Context Context Ecclesial Context
(behind) (within) Liturgical Context

Social Context
(below)

Principles of Catholic Interpretation
Cac Nguyén Tac Giai Thich ctia Céng Giao

Awareness of Literary Genres is
Crucial:

« “GENRE”=category or type of literature
(or art, music, etc.)

« characterized by a particular form, style, or
content.

* Many publications contain multiple genres:

« Ex: Newspapers have news articles,
editorials, comics, obituaries, sports results,
financial reports, classified ads, movie
reviews, etc.

« The Bible is not just one “book,” but a whole
“library™

« It contains many different literary genres,

not just “history”.

Cht Y dén Thé Vin la diéu Tbi
Quan Trong:

“VAN THE"= loai thé van (hodc ngh¢ thudt,
am nhac,vv.)
* Pugc dic trung béng mdt van thé dac biét.

Nhiéu 4n ban chira dung nhiéu vin thé khac
nhau:

« Td: Nhit bdo co cac bai tin tirc, bai cua toa
soan, tranh hi hoa, cao phd, bao cao thé thao,
bao céo tai chinh, rao vat, phim anh, phé
binh sach vo, vv.

« Thénh Kinh khong phai chi mot “cun séch,”
nhung 1 toan thé “thu vién™

* No chira dung nhiéu thé van khdc nhau, cho
khong phai chi co “lich su™.




Literary Genre in The Bible — Thé Van cta Thanh Kinh

* We deal with genres every day. For
example, when we read the newspaper, we
read the front page section and understand
it to be serious news.

We wouldn't read the comics the same way;
we naturally understand it to be fiction.
And while we might read the sports section
as non-fiction, we don't assign it the same
degree of seriousness as the main news in
the front page section.

Each genre has its own principles of
interpretation, which are more or less self-
evident after you recognize which genre
(and subgenres) a given passage belongs to.

* Chung ta gap céc thé van mdi ngay. Ching
han nhu khi doc nhat bao, chiing ta doc
trang nhét va biét ring chung 1a cac tin tirc
quan trong.

Chiing ta khong doc cac hi hoa cung mt
céch: vi ching ta hiéu d6 1a chuyén hu céu.
Va chiing ta c6 thé doc phan thé thao nhw
chuyén co that, nhung khong coi n6 cling
quan trong ngang hang nhu trang tin tirc
chinh.

.

.

riéng cta n6, c thé phin nao hién nhién
sau khi ban nhan ra doan vin nao thudc vé
van thé (hay van thé phy) nao.
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M3i thé van c6 nhirng nguyén tic giai thich

Old Testament Genres — Cac Van Thé Cuu Udc

* Myths & Legends (Genesis, parts of Exodus,
Numbers, Deuteronomy)

 Legal Codes (Leviticus, parts of Exodus,
Numbers, Deuteronomy)

* Genealogies (parts of Genesis, much of
Numbers)

* Annals (Josh, Judges, 1 & 2 Samuel, 1 &2
Kings, etc.)

* Prophetic Books (Isaiah, Jeremiah, Ezekiel,
etc.)

* Psalms/Odes/Songs (Psalms)

* Prayers/Laments (Lamentations)

* Proverbs (Proverbs)

* Wisdom Literature (Job, Wisdom, etc.)

« Apocalypse (Daniel)

* Huyén Sir & C§ Tich (Sing Thé, phin ciia Xuit
Hanh, Déan So, B¢ Nhi Ludt)

« Pidu LuAt (Lévi, phin cta Xuat Hanh, Dan S6,
Dé Nhi Luat)

* Gia Pha (phan ctia Sang Thé, hau hét cia Dan S6)

« Bién Nién (Giosua, THu Lanh, 1 & 2 Samuel, 1 &
2 Vua, etc.)

* Cac sach Ngon Sir (Isaiah,Giéremia, Edekiel,
etc.)

* Thanh Vinh/Thoe pha/Thi Ca (Th. Vinh)

« Kinh nguyén/Than Thé (Ai Ca)

* Cham Ngon (Cham Ngon)

* Vin Chuwong Khon Ngoan (Giop, Khon
Ngoan, vv.)

« Khai Huyén (Daniel)

New Testament Genres — Van Thé Tan Uédc

Gospels (Tin Mirng hay Phic Am):

+ Pronouncement Stories — Cac cau chuyén vé rao giang (Mt. 9:1-8)
* Miracle Stories — Céc cau chuyén vé Phép La (Mk 2:1-12)

* Saying (Teaching) - Gido Huan (Mt 5-7)
 Parables — Cac Du Ngon (Mt 13)

* Liturgy. Formulas Hymns — Cac Cong Thte va Thanh Thi Phung Vu (Jn 1; Lk 2:67-79)
* Infancy Narrative — Tudng Thuat Thoi Tho Au (Mt 5:13-16)
* Passion Narrative — Tuong Thuat Khd Nan (Mk 14-16)

Letters — Thanh Thuw

+ Opening Formula - Cong Thirc M Déu
* Thanksgiving — Ta On

+ Body / Message — Phan Chinh — St Diép
+ Closing Formula — Cong Thitc Két Thu

History — Lich St

+ Acts — Tong Bd Cong Vu
Apocalyptic — Khai Huyén
+ Revelation _Sach Khai Huyén




Languages and Cultures of Scripture
Ngoén Ngir va cac nén Van Hoa clia Thanh Kinh

The Bible was written over thousands of
years...

The OT was largely written in Hebrew.
Some books were written in Aramaic.
The Wisdom of Solomon, the Books of
Maccabees, and the entire NT were
written in Greek.

The old languages’ vocabulary was not
rich

No punctuation

The Bible languages used colorful
expression to emphasize the words.

We need to understand the ancient
languages and cultures to understand the
Bible.

+ Thanh Kinh dugc viét trén hing ngan nim

+ Hau hét Cyu Udc duge viét bang tiéng Do
Thai. Mot sé duoc viét b;'mg Iiéng Aram,
Sach Khon Ngoan cua Solomon, Céac sach
Maccabé va toan thé Tan Udc duge viét
bang tiéng Hy Lap.

« Tir vung clia céc ngdn ngit ¢ khong miy
phong phit

+ Khong ¢ chim cau

« Céc ng6n ngir cua Thanh Kinh str dung cac
thanh ngit bong bay va cac tir nhdn manh.

+ Chung ta can phai hidu cic ngon ngit va cac
van ho c6 dai dé hidu Thanh Kinh.
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Bible Translations — Cac Ban Dich Thanh Kinh

 Targum: Aramaic translation of Hebrew
Scriptures done following return from
Babylon

« Septuagint (abbreviated LXX): Greek
translation of the Hebrew Scriptures in
Alexandria, Egypt.

 Vulgate: Latin translation of both Old and
New Testament prepared by St. Jerome

« Eventually the Gutenberg Press and
subsequent numerous translations

* Chapters inserted in 1228 by Stephen
Langton

 Verses inserted in 1528 by Santes Pagnino
and finalized by Robert Etienne 1555.

« Targum: Ban dich Thanh Kinh Do Théi sang
tiéng Aram sau khi hdi huong tir Babylon.

« Ban Bay Muoi (viét tt la LXX) Ia ban dich
Thanh Kinh tir tiéng Do Thai sang tiéng Hy
La tai Alexandria, Ai Cép

« Ban Phd Thong: Ban dich sang tiéng La Tinh
ca ca Cyu Udc 1an Tan Udc cia Thanh
Giéronimo.

« Sau do ban in ciia Gutenberg va nhiéu ban
dich sau nay

* Cac chuong duoc Stephen Langton thém vao
nam 1228.

« Cac céu dugc Santes Pagnino thém vao nam

1528 va hoan bi boi Robert Etienne nam 1555.

Punctuation and Translation Example
Thi du vé Phién Dich va Cham Cau

Thir dich ra tiéng Viét Nam c4c cau sau:

* A woman without her man is nothing

* (the scroll) is written on the inside and on the back
sealed with seven seals. (Rev 5:1)

* Truly I tell you today you will be with me in paradise

(Luke 23:43)




Languages and Cultures of Scripture
Ngén Ngir va cac nén Van Hoa clia Thanh Kinh

Thir doan may céu tiéng Viét khong dau:
* Anh ngu chua sao anh khong ve em om hai thang nay met lam
« Toi nay ve nha doi qua an ca phan bo bay gio no qua

* Em dang coi quan ve ngay di anh muon lam roi a tien the mua bao moi
nhe o nha toan bao cu thoi ma khong can mua bao dau em vua mat kinh
roi khong nhin duoc nua dau anh oi ve ngay di muon lam roi.

Thir doan may cau tiéng Viét khong nguyén am:
* m dng ¢ qun v ngy d nh mn Im ri - tn th m b mi nh - nh tn b ¢ th m khng cn
m b dm v mt knh ri khng nhn dc ndnh ivngy d mnImr.
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Thwe Tap tim Nghia cua cac doan Thanh Kinh

Purc Giésu 1én mot chiée thuyén, thuyén d6 ctia ong Simon...; tir trén
thuyén, Nguoi ngdi day db dan ching (Lc 5:3).

“Con bo biét ngudi tdu no, con lira biét chuéng cua chu; Israel
khong hay khong biét, dan Ta khong hiéu khong tuong” (Is 1:3).
“Kia Dirc Chuia, Ngudi dén uy hing, canh tay Nguoi théng tri!” (Is
40:10).

“Con lac d chui qua 16 kim con dé hon ngudi giau vao Nudc Thién
Chtia” (Mt 19:24)

Mot mén dé khéc thua voi Ngudi: "Thua Ngai, xin cho phép con vé
chén cét cha con trudce da." Dirc Giésu bao: "Anh hiy di theo t6i, cir
dé keé chét chon ké chét ctia ho.“ (Mt 8:21-22)

Thyc Tap tim Nghia cua STK 1

—_

. Téc gia cd y noi gi trong chuong nay?

2. C6 phai tac gia mudn n6i vé cach Thién Chua tao dung vii tru khong?
Néu khong thi tac gia mubn néi gi?

. Bay ngay nghia la gi?

. Néu dén ngay thtr tu Thién Chiia méi tao nén tinh tu, thi lam sao phan
biét dugc ba ngay diu?

. Nghia den cta cau chuyén nay 1a gi?

. Nghia bong cua cau chuyén nay la gi?

. Nghia 4n du cua ciu chuyén nay la gi?

. Nghia luan ly ctia cau chuyén nay 1a gi?

. Nghia dan dudng cta cdu chuyén nay la gi?

0. Tai sao con nguoi khac cac loai thu tao khac?

AW

— O 00 3 O\ W




Tréng rong Hbn BoN

7. NGHi NGO
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4. MAT TROI .
MAT TRANG 5.CHIM & CA & g%’%ﬁf‘go'
CAC TINH TU

1. NGAY VA BEM 2. TROI VA BIEN 3. DAT & THAO MOC

PUC CHUA phan véi 6ng Mo-sé: 3"Phan nguoi, hiy n6i véi con cai ft-ra-
en: cach riéng, cac nguoi s€ gilt cac ngay sa-bat cua Ta, boi vi d6 1a mot
ddu hiéu giira Ta va con c4i cac nguoi qua moi thé hé, dé nguoi ta biét ring
chinh Ta 1a BUC CHUA, Ding thanh hién cac nguoi. '4Cac nguoi s& giit
ngay sa-bét, vi d6 1a ngay thanh ddi voi cac nguoi. Ké nao vi pham diéu 4y,
thi s& bj xir tir; phai, ké ndo 1am viéc trong ngay 4y, s& bi khai trir khoi dan
no. STrong sdu ngay, ngudi ta s& lam viéc, nhung ngay thir bay 1a mot ngay
sa-bit, mot ngy nghi hoan toan, daing PUC CHUA: ké nao lam viéc trong
ngay sa-bat s& bi xtr tir. 16Con cai {t-ra-en s& giir ngay sa-bat, nghia 1a nghi
ngoi trong ngdy do6, qua moi thé hé: d6 1a mot giao ude vinh vién. 1796 1a
mét dau higu vinh vién giita Ta va con cai {t-ra-en; vi trong sdu ngay DPUC
CHUA da dung nén tri dét, nhung ngay thir bay Ngudi dd ngung cac viée
va nghi xa hoi.”

(XH 31:12-17)

Thwe Tap tim Nghia cua STK 2:7-23

1. Téac gia c6 ¥ ndi gi trong cac cau nay?

C6 phai Thién Chiia that sy 14y bui dt nan ra con ngudi khong?
Tai sao?

Cay truong sinh 1a cay gi?

Cay bibt didu thién didu ac 1a cy gi?

Nghia den ctia cadu chuyén nay 1a gi?

I

AN

C6 phai that sy Thién Chua 1dy xwong suon ciia Adam dé dung nén
Eva Khong? Tai sao?

Nghia luan ly ciia cdu chuyén nay la gi?

. Nghia tron ven cta cau chuyén nay la gi?

% =
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19-5_ Gifra anh em v&i nhau, anh em hdy c6 nhing tam tinh
Phil 2:5-9 nhu chinh Dt Ki-to Gié-su.
burc Gié-su Ki-to
vén di la Thién Chtia
ma khong nghi phai nhat quyét duy tri
dia vi ngang hang véi Thién Chua,
nhung da hoan toan trit b vinh quang
mac l?iy than no 1€,
tr& nén gidng pham nhan
s6ng nhu ngudi tran thé.
Nguoi lai con ha minh,
vang 16i cho dén ndi bang long chiu chét,
chét trén cay thép tu.
Chinh vi thé, Thién Chiia da siéu ton Ngudi
va tang ban danh hi¢u
tr6i vurot trén mudn ngan danh higu. (Phil 2:5-9)

Isaia 22:22-23

"Ngay 4y, Ta s& goi t0i tG Ta
la En-gia-kim, con ctia Khin-ki-gia-hu.

Ao thung cta nguoi, Ta s& léy mac cho no,

can dai cua nguoi, Ta s€ dem thit cho no,
quyén binh ctia nguoi, Ta s& trao vao tay no,

n6 s& 1a cha d6i v6i cu dan Gié-ru-sa-lem va vai nha Giu-da.
Chia khoa nha Da-vit, Ta s€ dat trén vai no.

N6 m6 ra thi khong ai dong duoc,
no6 dong lai thi khong ai mo duge.

Ta s& 1am cho n6 vimg chic nhu dinh déng cot.

Gibna

1C6 161 PUC CHUA phan véi 6ng Gié-na, con dng A-mit-tai, ring:
2"Hay dung ddy, di ¢én Ni-ni-vé, thanh phd 16n, va hd cho dan thanh
biét rang su gian ac ciia chung da 1én thau tgi Ta."

30ng Gio-na dting ddy nhung la dé trén di Tac-sit, trsnh nhan DPUC
CHUA. Ong xuéng Gia-ph6 va tim dugc mot chiéc tau sdp di Tac-sit.
Ong tra tién, xudng tau dé cung di Tac-sit v6i ho, tranh nhan PUC
CHUA.

“Nhung DPUC CHUA tung ra mdt con gi6 to trén bién va lién c6 mot
tran bio 16n ngoai khoi, khién tau tudng chimg nhu sép v& tan.




Du Ngén & Ngu Ngén va An Du

- T19, 8-15 : Cay cbi di tim mot vi vua.

-2V 14,9 : Cay gai Libang xin cudi con gai cdy huong nam lam vg (2
Sbn 25:14-24).

- Is 5, 1-6 : Bai ca vuon nho.

- Lc 10, 30-37 : Nguoi Samari nhan hau.

- Ga 10, 1-18 : Nguoi Muc tir tét lanh.

- Ga 15, 1-7 : Cay Nho dich thyc.

- Ep 6, 13-17 : bo binh giap.
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Mbt ngudi di tir Giérusalem xubng Giéricd, va anh bi roi vao tay quan cudp.
Chiing 16t sach, va danh anh, rdi bo di, dé anh lai nira séng nira chét. 3!Bay git
¢6 mot thiy tu t& tinh c& di xudng khiic duong dy. Khi trong thiy anh, thay
tranh qua bén kia duong ma di. 32Ciing thé, mot thay Lévi khi di dén chd 4y, va
thdy anh, thiy ciing tranh qua bén kia duong ma di. 3*Nhung c6 mdt nguoi
Samaritand trong khi di duong ciing dén chd chd anh, va khi thiy anh 6ng dong
long thuong. 34Ong dén cting anh, d6 dau va rugu 1én vét thuong clia anh va
bang bo lai, rdi dat anh trén lung lira ciia 6ng, va dua anh dén mot quan tro ma
san soc cho anh. 3Ngay hém sau, 6ng 14y ra hai quan bac, trao cho chi quan va
n6i, ‘Ong 1am on sin soc cho anh nay, néu éng phai chi phi nhiéu hon, thi toi s&
tra lai cho dng khi i trg v&.” 36Vay bay gid theo ong nghi, trong ba ngudi do,
ai 12 nguoi 14n can véi nguoi da bi roi vao tay quan cudp?” 3’ Ngudi ludt si tra

Ao

101, “Nguoi da t6 long thuong x6t d6i v6i anh 4y.” Chiia Giésu bao 6ng, “Vay
ong hay di va lam nhu the.”

Closing Prayer

O loving and gracious God,/ Father of all,/ you bless your people in every time
and season/ and provide for their needs through your providential care./ Your
Church is continually in need of priests, deacons, sisters and brothers/ to offer
themselves in the service of the Gospel by lives of dedicated love.

Open the hearts of your sons and daughters/ to listen to your call in their lives./
Give them the gift of understanding/ to discern your invitation/ to serve you
and your Church./ Give them the gift of courage to follow your call./

May they have the spirit of young Samuel/ who found fulfillment in his life/
when he said to you,/ "Speak Lord, for your servant is listening.”/ We ask this
through Jesus Christ,/ our Lord and Redeemer./ Amen./
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